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OT «<3AMKA CTPAXA» K «TPEM
TOJICTSIKAM»: CKA3KA IOPHA OJIELIN
HA UTAJIBAHCKOM JS3bIKE

B XX B. cpeny mepeBomoB 1T neTeil Ha UTATbSTHCKUI C IPYTHUX S3BIKOB 3HA-
YUTENbHOE MECTO 3aHMMaJla pyccKas AeTcKasl TUTepaTypa, XOTs 1 ycTyrnana
B MOMYJISIPHOCTH (DPAHITy3CKOM, aHTJIMIACKOM 1 HeMelKoii. TeM He MeHee OT-
IeTbHBIE TIPOU3BEICHNS PYCCKUX TTUcaTeNlell HEOMHOKPATHO TIePEBOIMIINCH
Ha UTaJbSHCKUH SI3bIK U TTepen3aaBajucCh.

Cratbs nocBsiieHa ny6nukanuu B Mramum ckasku Opust Onenm «Tpu
TOJICTSIKa», KOTOPYIO YeThIpe pa3a alalTUPOBAIM B TEUEHUE BTOPOIA TIOJIO-
BuHbl XX B. BhimeneHsl mepeBomueckue crpaTeruu JxxoBaHHBI Kapyiio,
Cepmxuo Jleone u Knapsl Kouccon, paborapimmx ¢ Tekcrom 0. Onerun.
JIVHTBUCTUYECKUIT aHAJIA3 TIO3BOJISIET ClIEIaTh HEKOTOPHIE BBHIBOIBI O IOMU-
HaHTaX B ITIEPEBOAUECKO CTPATETUH TOTO W MHOTO TiepeBomunka: Kapymio
npensaraer 6oiee BOJNBHBIN MEPeBON, YTO COOTBETCTBYET MEPEBOTUYECKOI
TPAIUIMK TOW 3MOXM, KOTJa Ha TIONCK TOYHOTO TlepeBona He 06paliaioch
MHoro BHUMaHus. B miepeBone JleoHe HamewaeTcs oruck cbamaHCUpPOBaH-
HOI MHTOHALIMY 1JIsI IBOHOTO afipecaTa (IeTCKOTro U B3pOCJIOT0), B OTINYME
ot KownccoH, KoTopasi pacCUMThIBAET MCKIIIOYUTEIHLHO Ha B3POCIOTO YH-
Tarensi. B craTthbe Takke ymensieTcss BHUMaHWE COOTHOIICHWIO TEKCTa W
napaTekcTa, pold WIIIOCTPALMii U IPYTMX COCTABJISIOLIMXCS KHUTH KakK
KyJIbTYPHOTO MPOIYKTa.

Karouesvie crosa: «Tpu Tonctsaka», FO. Ornelra, mepeBoqHast qeTcKasl JINTe-
paTypa, mepeBoqYecKye YHUBEPCAINH, KyIbTypHBII TpaHchep

Bo BTOpOI1 momoBrHe XX B. mepeBOIbI TPOU3BENeHUIT 3apy0esKHBIX

IETCKUX IucaTeneil, Takux kak Actpun Jlunarpen, Poanpga ans,
Mopuca CeHpmaka, Hadald IOJb30BAThCS Y MTAJIbSIHCKOIO UUTATENS
00JIBILION TOMYJISIPHOCTHIO. B 9TOM pemnepTyape pycckas geTcKas JIUTe-
paTtypa, 1o CpaBHEHHUIO C JIUTEpaTypaMu IPYTUX CTpaH, ObuIa MpeacTaB-
JieHa B MeHblIeM obneMe. TeM He MeHee HEKOTOPBIM XYHIO0KECTBEHHBIM
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npousseneHusM u3 Poccun ymajaoch HaTH CBOE MECTO Ha UTaJIbsIH-
CKOM KHIKHOM phIHKe. OfqHa 13 Takux KHUAT — «Tpu Tonctska» IOpus
Onemm.

Ckaska «Tpy TOJCTSIKa» — WIA «POMaH UL JeTeil», KaK Ha3bl-
BaJI 9TO MPOM3BENEHNE caM aBTOp, — Obta HamucaHa B 1924 r. Crnycts
YyeThipe TOla OHA BBIIUIA B M3OaTeNbcTBe «3emiiss M Gabpuka», yxe
nocyie poMaHa «3aBuctb» (1927), mpuneciiero Onelie HEBEPOSTHYIO
nonyisipHocTh. CKa3Ka Oblia MporsuTIocTprpoBaHa Mctuciaasom J1o6y-
JKUHCKUM, €€ BCTpeTu ¢ BoctoproMm Ocun MaHaenbinTaM, yTBepKaast
B cTtathe 1929 r., YTO «3TO XpyCTaJbHO-IIpO3payHas Ipo3a, HACKBO3b
MPOHM3aHHAsI OTHEM pPEBOJIIOLNM, KHUTA €BPOIMECKOro Maciuraba»
[Mangensimram 1991, 56].

Ckaska Ojelln, «peBOIIOLMOHHA 10 yXY, pOMaHTHUYeCKas 10 aH-
Typaxy» [beikos 2014, 124], HamoMHUHAaeT He TOJHKO KHATH IJIST TeTei
Oosiee paHHE 3MOXU, HO U TIEPEKIIUKAETCS C COBPEMEHHOM NETCKO JIN-
TepaTypoii. CIoKeT CKa3KM pa3BUBaeTCs IJIACTUYHO, 0 3aKOHAM K1He-
Martorpapuueckoil IMHAMUKY, KOHTAMUHUPYS KJIFOUEBBIE TEMBI CBOETO
BPEMEHH — OT «BCEMOTYILEr0 HApoIa»' IO «HOBOTO peGeHKa», KOTO-
POTO TIPEIICTONUT BBIKOBAThZ, — B CATUPUUECKOM ¥ MAPONHUITHOM KITIOUe.

Kak 3ameTnn A.KokopnH, «B COBETCKME TOHBI ,,Ipex TOICTSIKOB
rnepensaaBaiy 6ecunciIeHHOe KOJTMIECTBO pa3, CKa3Ka Oblia repeBene-
Ha Ha pa3Hble MHOCTpaHHbIe s3bIKU» [Kokopun 2018, 54], B ToMm uncie
Ha WUTaJbSHCKMIA SI3BIK U Takxke mocie pacmama Coserckoro Corosa.
HranbsiHckue Bepcun « Tpex TONCTSKOB» MPeNCTaBIeHbl YeThIPbMSI 13-
TMAaHUSIMU, KOTOPbIE BEIXOOMIN B TeUeHNE COpoKa ¢ TUIIHUM JieT. Camoe
paHHee u3IaHue oTHOCHUTCS K 1953 r., camoe mo3nHee Boiwio B 1996 r.
Mznanue 1996 r. ¢ TOukM 3peHUs TepeBoma Majo YeM OTINYaeTCs
ot Bepcun 1969 r.: nepeoqurk onuH u ToT e — Cepmxkuo Jleone,
M3MEHEHHUs] TeKCTa He3HAUUTENbHBI, IIPEIOI0KUTEILHO ObLIN BHECE-
HBI PeIaKTOPCKUE IIPABKU, KOTOPbIE HE CYIIECTBEHHBI IJIsT OIpeaeIeHIS
CTpaTerny MepeBoa.

IlepeBon ckaskm Omnemn nmanee OymeT pacCMOTpeH KaK OOBEKT,
BO3HMKIIMWI B OTNpeneeHHOM MCTOPUKO-KYJIBbTypHOM KOHTekcTe. Kak
yOequTEeIbHO IOKAa3bIBa€T B CBOMX paborax Mulienb DcnaHb, Kylb-
TYpHBII OOMEH MOompa3yMeBaeT HEYCTAHHYIO PEMHTEPIIPEeTALluio U IIe-
peoCMbICIeHUE TIPEIMETOB U MIeid, MPUHAIIEXKABIINX OMpeaeIeHHON
Halnyu. B cBSI3U ¢ 3TMM «HMCTOpHS MEPEeBONOB KaK B IPSIMOM, TaK U
B TIEPEHOCHOM CMBICJIE SIBJISIETCSI BaXKHOM COCTaBJISIIOLLEH MCCIIenoBa-
HWIA, TMOCBSIIEHHBIX B3aUMOIEHCTBUIO KyIbTyp» [Dcmanb 2018, 45].
Ilpu n3yueHur mepeBoga CTAHOBUTCS SICHBIM, UTO JaxKe YHUBEpCAJb-
HBIE CJIOBA I TEPMUHBI B Pa3HBIX S3bIKaX MMEIOT pa3Hy0 KOHHOTALIAIO U
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cMbicibl. [IpuHIMaeTcs BO BHUMAaHKE MTOJIUTAKA U3JATENbCTB, KOTOPhIE
[O-pa3HOMY €€ IO3UIMOHMPOBAIM Ha KHUKHOM DPBIHKE, aHAJIU3HUPY-
eTcs MapaTeKCT (COMpPOBOXKIAIOIIME TyOIMKALINIO TEKCThI (AaHHOTALIVS,
BCTYIUIEHHME, TTOCJIECIOBME U T. II.), 3aal0IIe paMKy €ro BOCIIPUSITUS U
MHTepIpeTanun) K Kkaxnomy usnanuio [Genette 1987; Elefante 2012].
Tak:ke obpaiiaeTcsl BHUMaHUE Ha JIMHTBUCTUYECKUI aCMEeKT IepeBo-
Ia B paMKax JeCKPUNTHBHOTO aHanu3a mepeBonoBenenus (Descriptive
Translation Studies) [Toury 1995; Pym 1998], cormacHo KoTopomy
CTpaTern U HOPMbI TIepeBOIa MOJMKHBI aHAJIU3UPOBATLCS B KICTOPUKO-
KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

CTtaThsl peiaraeT OTBETHI Ha CJISIYIOIINE BOMPOCHI: YTO ITPOUCXKO-
IIUAT C JIUTEPATYPHBIM IIPOU3BEIEHIEM, KOT 1A €r0 IPUHUMAET SI3bIKOBASI
U KyJIbTYpHAsI CUCTeMa, OTJIMYAIOLIASICS OT TOM, B KOTOPOiA CO3IaBaics
ncxonHbli TekeT? Kak M3nareabCKuil KOHTEKCT BIMSIET Ha IiepeBomue-
CKYIO CTpaTeTHIO B Cllydae KaXkIoro oThenbHoro usnanusa? Ha ocHoBe
KOHKPETHBIX IIPUMEPOB MPEIPUHUMAETCS MOMbBITKA BLIICHATH, MOXKHO
JIM OIIPENETUTD OOIIYIO CTPATErNIO MePEBOTYNKOB I COOTHECTH DS UX
pelIeHN UMEHHO C BHEJIMHIBUCTUUECKUM KOHTEKCTOM.

«Tpu moacmsika» 6 uzdanusx 01s demeli u 83pocavix

Bnepsrie «Tpu ToncTsaka» BeIxondaT B Utanmu B 1953 1., B M3gaTeinb-
ctBe «Editori Riuniti», M3BeCTHOr0 CBOMMU JIEBBIMM HACTPOCHUSIMHU,
o HazBauMeM «II castello della paura» («3aMok cTpaxa») B TiepeBome
IIx. Kapymio. «Editori Riuniti», ocHOBaHHO€ B TOM K€ T'OLy, OTKPBITO
OPHMEHTHPOBAJIOCh Ha MapKCHUCTCKYIO MIEO0JIOTHI0, U31aBajio cobpaHus
counHeHMit Mapkca, DHrenbca u JIeHMHa, HO BCKOpe pacIlMpuio Kpyr
TeM M JKaHPOB, 06paTUBINKUCH K U3TaHMIO ipon3BeneHuii P. dpaepmana,
E.IIBapua, A.T'puaa n A. ToncToro, anpecoBaHHBIX JETIM, YTO ChIT-
pajio HeMaJIOBaXKHYIO POJIb B TIOMYJISIPU3AIMMA PYCCKOW METCKOM -
Tepatypbl B Utamumn®. OdopMmieHne U3IaHUS COOTBETCTBOBAIO TOMY
BpeMeHn — popmaT KHUTH 15 X 21, Msrkast 06J10kKa, CpeqHui pudT,
YepHO-6elible MILTIOCTpalii. BTopoe 1 TpeThe u3nanue ckasku Onemm
BeIIIM B 1969 r., onHo 13 HuX — B u3narenbcTBe «Einaudi». Ha Tor
MOMEHT 3TO ObIIa BeCbMa MPeCTIKHAS N3IaTeIbCKask KOMITaHWSI, OCHO-
BaHHas B 1933 r. c HaMepeHreM CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTUIO KYJIbTYPHOM
SKU3HU CTPaHbI U CTaTh OPUEHTUPOM JIJIS1 UTAJIbSTHCKOM MHTEJTUTEHIINN.
Hetckast cekuust Obuta pacmmpeHa nociae Bropoit MupoBoii BoiHBI,
HO IOBOJIFHO PEIKO BKJIIOYaJia B CBOI M3HATEIbCKWI IIaH KHUTU Ha

PYCCKOM FISI)IKCS .
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B xuury, semynieHnyo «Einaudi», BxogsaT nepeseneHnsie Kiaapoit
Komnccon n Ixymmo Jlakoctoii «Tpu TOICTSAKa» U IMOBECTh «3aBUCTH»
COOTBETCTBEHHO. DTO M3IaHNE B TBEPIOM IepervieTe C TUTYJIOM Ha KO-
pelike, B WUTIOCTPUPOBAHHON CyrepobsioXkKe, HO 0e3 WITIoCTpaluii.
IMaparekct uznanus (06J103KKa, BHIXOOHBIE CBeIeHUS Ha dop3alle, M-
JIFOCTpALVH, TIPEIVCIOBUE U T. 1.) HE TTO3BOJISIeT UIEHTUPUIIMIPOBATE €T0
OHO3HAYHO KaK MeTcKyto KHurYy. Llenb cOopHUKa 3aKiTIouaeTcst cKopee
B TOM, 4TOOBI MOKa3aTh XyIOXECTBEHHYIO SBOJIOLIUIO TIMCATENSI, TIpeN-
CTaBJIEHHYIO B IBYX €ro Hanbojiee N3BECTHBIX TeKCTaxX. DTO HaMepeHne
MOIYePKUBAETCS B MOCIECIOBUH, HAIMCAHHOM U3BECTHBIM MUCTOPUKOM
u ciaasuctoM Buttopuo Crpana, rae maercs OeTalbHbBIA aHaIW3 Tpo-
n3BeneHnii Osemu, sIBHO He TIpeTHa3HAYeHHBIN 111 MEeTCKOM Iy OJIMK Y.
Crtpana HaMevyaeT OCHOBHbIE YepThl TBOpUecTBa OJelu 1 CripaBeniviBo
XapaKTepu3yeT NeTCTBO MCaTeNs KaK TJIaBHBIN NCTOYHMK €TO TTO3TUKH,
KOTOPYIO OH OIpenesieT KaK «I03TUKY MHTEHCUBHOTO U TTOTPSICEHHOTO
B3rIgna» [Strada 1969, 276].

B ToMm xe rony uznatensctBo «Il Saggiatore», oTkpbiBilee B 1968 T.
netckyro pemakumioo («Il Saggiatore ragazzi»), omybaukoBano «Tpex
TOJNCTAKOB» B TiepeBone Cepmkuo JleoHe. M3naTenbckuii MPOEKT MbITa-
cs coyeTaTh KOMMeEpPUECKre U ICTeTUUeCKre MoTpeOHOCTH, Mpensarain
TIOBOJILHO HEIOPOTYe U3IaHusI, COXPaHssT BHICOKOE KauecTBO odopmIie-
HUsI, oco6eHHO B IiaHe rpaduku. OTMeTuM, 4T0 «TpM TONCTIKAa» —
eNVHCTBEHHAsl pyccKasl KHUTa IUisl neTeii, Beieniuas B «Il Saggiatore
ragazzi». Kaura mopaxkaeTr CBOMMHU pa3MepaMd U TeM, CKOJIBKO BHH-
MaHMS yIeJIeHO MHTepecaM IeIeBOM ayIuTOpUU — MEeTSIM: OOJbIIOH
dopmar, TBepIbIid TeperuieT, WUIIOCTPUPOBaHHAs CyIepo0IoXKa, 0y-
Mara OTJMYHOIO KadyecTBa, KPYIHBIA IpUdT, MMPOKUe Oebie MoJst
Ha CTpaHUIaX — BCE MPOIYyMaHO JJIs TOTro, YTOObI BhI3BaTh Y pebeHKa
WHTEpeC K YTEHWIO KaK K yBJIEKaTeJIbHOMY IIpOIecCy, KOTOPbI OCy-
mecTBisieTcss 6e3 Kakon-nubo criemku. Ha 3amHeit 06710KKe KHUTH
B U3MIaTeIbCKON aHHOTALUU TTOTYEPKUBAETCS CBSI3b TEMbI PEBOJTIOLINU U
n3BecTHOU B MTanuu noroBopku: «, Ilnnmu-enu, a HaMm HU4ero He gaam‘
(Se la mangiarono e se la bevettero — e a noi nulla ne dettero), koTopoii
HepeNKO 3aKaHYMBAJIMCh CTapUMHHBIE WTAJIbsIHCKME cKa3ku. Hukorma
B CKa30YHBIX LIapCTBax He Mpoucxomwio Toro, o 4eMm FOpwuit Onema
paccKasbIBaeT C Pagy>KHbIM U CBETJIBIM U3SIIIECTBOM, — PEBOJIOLIAN»
[Olesha 1969a].

B 1996 r. uznarenbcTBo «Salani» BBITYCTHIIO ¢BOIO Bepcuio «Tpex
TOJICTSIKOB» B TOM e mepeBone Cepmkuo JleoHe M gaxke 4aCTUYHO
TMOBTOPUJIO M3AATENbCKYI0 aHHOTAlMI0 K mpousBeneHuto: «Haxomku,
1BeTa, M3TUOBI U TOBOPOTHI OXBATHIBAIOT MCTOPUYECKYIO PEaJbHOCTh
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B COBEPIIIEHHOM, PaIy>KHOM M CBETOBOM TipencTaBieHnn. Cka3Ka Bcex
pesomtormii» [Olesha 1996]. B aTom n3nannm wimtocTpauy OTCYyTCTBY-
fOT, TeM He MeHee KHHUTa, HECOMHEHHO, alipecoBaHa IeTsIM: U3IaTelb-
cTBO «Salani» BBITYCKaJIO B TO BpeMsl TIOYTH UCKITIOUUTENLHO TETCKYTO
JIUTEPATypy, a mosecTh Ouenn BhIlIa B geTckoil cepum «Gl'Istrici»
(Iukob6pa3el). Eme B 1987 1. «Salani» 3amycTuino OeTCKYI CEpHIO
«GI’Istrici», KOTOpast cpady cTaja TOMYJISPHON Cpemyd duTateneidl u
TTONTy4ria BBICOKHME OIeHKM KPUTHKOB. B Heil mpemmarainuch KHHUTH
MHOCTPaHHBIX aBTOPOB, He YKa3bIBaJlaCh BO3pacTHas Tpymma («IJIs Ju-
TaTeyeil OT TpeX O BOCBMUIECITH JieT»), dopMaT ObUT KapMaHHBIM,
odopmieHne y3HaBaeMbIM. B Kaxkmoil KHUTe TIpuBOnMIach buorpadu-
yecKkas crpaBKa 00 aBTope W KpaTKas HMHGbOpMaIus O comepsKaHun
KHUTH.

B Bepcun, eimenieit B «Einaudi», KapTHHKHE OTCYTCTBYIOT, a KHU-
ra, BeinyiieHHas «Editori Riuniti» cHab:keHa HEOOIBIINM KOJIUYECTBOM
He3aTeMINBBIX PUCYHKOB, Ubsl TJIaBHas (PYHKIIMS 3aKJIH04aeTcs B IIO-
3UIMOHUPOBAHNN KHUTH KaK NeTCKOW. B m3maHuu, BoimymieHHOM «I1
Saggiatore», obopMIIeHEe UTPaeT CYIIeCTBEHHYIO POITb, WLTIOCTPAIIIN
KOMMEHTHUPYIOT IeCTBHE, MOMONHSIOT WIA HAapOYHWTO MPOTHUBOpEYAT
TEKCTYy: TIoBapsiTa M300paskeHbl B BUJE MSICHCTBIX B3POCIBIX; TPYCHI
Herpa He KpacHOTIO lIBeTa, KaK T'OBOPUTCS B TeKcTe. B mimoctpaiiu-
ax Kapena Tone® aklleHT CTaBUTCS Ha CIOpPEATMCTUYECKOM MOATEKCTe
1 TPEBOXKHBIX 00epTOHAX cKa3Ku. B ero pabore mpeobiamaioT CypoBbie
(aHTacMaropryeckre o6pasbl U IIBETA, PE3KO OTIMYAIOIINECS OT MOIep-
HHCTCKOTO BKyca B KapTHUHKaX J106y>KMHCKOTO 1 CHIKAIOIIe TPaIueHT
WPOHUY U BeCEbsl, TPUCYTCTBYIOIINIA B OPUTMHAJILHOM U3naHnu « Tpex
TOJICTAKOB». TakuM o6pa3oM, UTalbsIHCKOE M3maHue 1969 r. akiieH-
THUPYeT BHUMaHUE CBOMX YUTATeleil U YNTaTeIbHHUII, OCOOEHHO IOHBIX,
Ha 0cOO0M CMBICTIOBOM ITTacTe B cKaske OJelin, HampsMyro HaMeKast
Ha TOTUYECKYIO TPaIUIIHIO.

HranbsHcKIe U30aTeTbCTBA TIO-pa3HOMY TIPONBUTANN cKa3ky Ode-
. OHa u3aBajach B pa3HbIX CEPUSIX, KaK C WILTIOCTPALIMSMU, TaK 1 6€3
HUX, B pa3HOM TpadudeckoM 1 TUorpadckoM obopMIIEHHUH, YTO CIIO-
cOOCTBOBAJIO PA3IMYHOMY MO3WIIMOHUPOBAHUIO M3IaHUS Ha KHUKHOM
poiaKe. [l n3narenset «Editori Riuniti», «I1 Saggiatore» m «Salani»
«Tpu Toncrsika» — TpeXkae Bcero neTcKas KHUTa, B TO BpeMsl Kak IJIst
n3narenbctBa «Einaudi» 3T0 KHMTa 17151 B3pOCIoi aynuropuu. Bripouewm,
penaktopsl u3 «Il Saggiatore» B cBoeit KpaTKoli aHHOTALMU K U3TAHUIO
CKa3KU o0palaroTcs U K B3pOCIOMY UYUTATENIO0, IPUBOIIT MHGbOpMa-
nuto o6 aBTOpe W 06pallaloT BHUMaHWE Ha ero CJIOXKHBbIE OTHOILIEHUS
C BJIACTBIO.
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Texcm ckasku 6 uManbsHCKUX nepe@oaax

B Hamem ucciaenoBaHnum mepeBoabl paCCMaTPUBAIOTCS Yepe3 TPU3-
MY «II€EPEBOIYECKUX YHUBEPCAIMIN» — CUMILTA(PUKALIVY, SKCITIUKALIN
u HopMmanuzaumu [Laviosa 1998; Malmkjer 2011; Ippolito 2013;
Lapshinova-Koltunski 2015]. Kpome Toro, Heo6xooumo y4yuTbIBaThb
IBOMHYIO alpeCHOCTh MPOM3BENEHUSI, KOTOpas SIBJISIETCS Ba>KHBIM (ak-
TOPOM JUISI JIFOGOro JEeTCKOrO MPOM3BENEHMS] U OIpENessieTCss IBYMS
TUNIAaMU YuTaTese: pedbeHka u B3pocioro. [locienHuii BeIcTynaeT B Ka-
YecTBe MOCpPEIHUKA B YMTATEILCKOM Mpolecce. «Tpu ToICTIKa» —
CKa3Ka, IIe 3a CKAa30YHBbIM MPHUKIIOUEHYECKUM CIOXKETOM CKPBIBAIOT-
cs1 BaXKHBIE IIJIS1 aBTOpa uaeu. B mepeBome OBOMHAS aIpeCHOCTb MOXET
MOIBEPraThCs MEePEOPUEHTAILIMN B 3aBUCIMOCTH OT KOHEUHOM 11eJTh 13-
nmatenbckoro npoekTa. s aHanau3a momo6HOro Tua rnepeBoaoB Heob-
XOIVIMO M3y4aTh BCe JOKYMEHTHI I MaTepUaibl, Kacarolyecs Ipolecca
IepeBoJa ¥ IOATOTOBKU ITyOJIMKALIMU — TaK HA3bIBAEMBIA SIIUTEKCT
[Elefante 2012, 7-27]. K coxajeHHI0, 3TOT MaTepuaj dYallleé BCETO
He IDOCTYIIEH WIM yTpadeH. BoCcCTaHOBUTH «M3IATEIbCKYIO0 MCTOPHIO»
mepeBojia ynaeTcs JajleKo He BCeTla, U «4acTO yUeHOMY OYeHb TPYIHO
OMNPEIENUTh, SBJISETCS JIU BBIOOP MPUHSITHIX CTpATEernii 3aCIyroii mepe-
BONYMKA WIMA PemakKTopa, M B KaKOW CTeleHU 3TU IBe QUIrypbl ObLIN
MOIBEPXKEHBI BIUSHUIO JTATEPATYPHOI U 00pa30BaTENbHOM CUCTEMbBI»
[Pederzoli 2012, 79]. B mociientee BpeMs B 061aCTH IIEPEBOLOBENEHIS
NETCKOI JIUTepaTyphl O0IbIIIOE BHUMAHUE YIe/sieTCss BOIIPOcaM KOHeu-
Horo ampecara [Pederzoli 2012, 40—41] u untabenbHocTH (readibility)
nerckoii kauru [Puurtinen 1998]. HekoTopble crieninaayvcThl HACTOMYN-
BO MOMYepKMBaIOT BaxkHOCTh unTabenbHocTH [Qittinen 2000] u cunra-
0T, UTO MePEBOTUMK BIIPABE BHECTU U3MEHEHUSI B CBOM TEKCT, YUUTHIBAS
B IEPBYIO OYepelb Pa3HUILy MEXIY UYATATEIIMU OPUTMHAJA U TIePeBO-
Ila: «CTpaTeruu, MPUHSITHIE MePEeBOTYMKOM, NOJKHBI paCCMaTPUBATh-
CS C yYETOM OIpeNeieHUsI U CcTaTyca MEeTCKOW JINTepaTyphl, HAJTUIMS
HECKOJIBKUX aIpecaToB, IPUTOIHOCTH IS OIpPENeIEHHOIO YMTATENS,
MPUHAIEXXHOCTY JETCKOM KHATU U JIUTEPATyPHOI, U IearornyecKoin
cucreme» [Pederzoli 2012, 51].

Kpome Toro, ctont yunthiBaTh 1 MeTaTeKCcT. CIIeMalInCThl, HCCIIe-
nmoBapinve ckasKy Onellu, 3aMeTWIM, 4TO OOJbIIas 4acTh Hacaemaus
nucaTens (BKIovasi THeBHUKY, CTaThU U IICbMa) TIPeNCcTaBIIsieT coboi
METATEKCT, <<CTpO$1LLlMI71051 BOKPYTI' CXOOHBIX 311130108, yCTOP)l‘lI/IBle MO-
THBOB, TeM (CTOSIHE HOYbIO ITOJ OKHOM BO3JII00JIEHHOI, HEPaBEHCTBO
CYIIPYTOB WIN TF000BHUKOB, YOUICTBO U3 pEBHOCTH U AP.), 00pa30B (ToJ-
CTSIK, HUIIUM, TEIECKOII, JyHa, XacMHUH U T. 1.)» [['ycbkoB, Kokopun
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2018, 42]. MeTaTeKCT TO3BOJISIET MOSICHUTh HEKOTOPbIe 0COOEHHOCTH
TBOPYECTBA ITMCATENS U, B YACTHOCTH, OTIEIbHbIE TEKCTOBBIE DJIEMEH-
Thl. C TOUKU 3peHHUs] IIepeBoaa 3HAKOMCTBO C METATEKCTOM HEOOXOMMMO
IS BEPHOT'O TOJIKOBAHUSI OPUTMHAJIA, U pacpeneeHns GyHKIUI 1 10-
MMHAHT B Mpoliecce nepeBona. [IpuHUMaloTCsl BO BHUMaHUE U TaKue
repeBoIYeCcKre BOMPOCHI, KaK aganTalusl KyJbTypHOTO KOHTEKCTa OT-
HOCUTENIBHO peanunii (MpeaMeThl WY SIBJICHUS] MaTepUaIbHOM KYJIbTY Pl
7 T.I.), orality (IOI KOTOPOil MOHUMAIOTCS (DOHETHMUECKUE, PUTMHU-
YecKre U Mogo6HbIe 0COOEHHOCTH TEKCTa) M COOTHOILEHWE TeKCTa U
mimocTpanuii [Alvstad 2010].

AHanu3 KOHKPETHBIX IPUMEPOB M3 ckasku Ojelny crocobcTByeT
OIpeIeIeHNIO 00X MEPEBOMUECKUX CTPATETWiA B Pa3HbBIX M3IaHMSIX.
Uccnenosatenu I'mneon Typu [Toury 1991] u Uraman Dsen-3oxap
[Even-Zohar 1990] mpenmonoxXuian, 4To B IIpoliecce IepeBoma obpa-
3YIOTCSl SI3bIKOBBIE CBOMCTBA, 3aJal0lINe «OTIMYUTEIbHYIO TIPUPOLY»,
ITOCKOJIBKY IEPEBOJ, — 3TO «KKOMMYHHUKATUBHOE COBLITHE, KOTOPOE (op-
MUPYETCSI IO BO3IEMCTBUEM COOCTBEHHBIX IIeJieil, HaBJI€HUsS U KOH-
Tekcra npousBonctea» [Baker 1996, 175]. Mona belikep npoBena psin
HUCCIENOBaHUI C MCIOIb30BaHWEM Iapasie/lIbHOTO KOpITyca TEKCTOB
(source text + target text) ¥ mokasaja, YTO CYLLECTBYIOT HEKOTOpBIE
crienuduIecKre sI3bIKOBbIe 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE PETYJISIPHO BCTpeya-
FOTCS B IIEPEBENEHHOM TEKCTE M KOTOPBIE MOXKHO CTPYIIITUPOBATH BOKPYT
YeThIPEX OCHOBHBIX TE€HIEHLMA: CUMIUTUbUKAIUs (YIPOIIEHHE), SKC-
IDTUK ALY, HopMan3anys u Husenupoanue (levelling out). [TocKombKy
STU MPUEMbI CUATAIOTCS «YHUBEPCAJIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU Tepe-
BOIa», MPMMEHUMOCTb UX K ETCKOI TUTepaType 3acay>KUuBaeT BHUMa-
HUSL.

CuMminbuKaiuys Wik yapolleHre — 3T0 «TeHIEHINs K YIIpolle-
HMIO sI3bIKa, UCIONIb3yeMOro Ipu mepeBome» [Baker 1996, 181-182].
B cnyuae «Tpex TOJCTSIKOB» 3TO CBOMCTBO OTUYETIMBO MPENCTABICHO
B nepeBone 1953 r., B KOTOpOM Iieible TIPEUIOKEHUs YIaISIOTC Un
COKpAII[AIOTCS, YTO MPUBOOUT K PE3KOMY CHIDKEHUIO MeTadopudHO-
CTU TEKCTa, KOTOpas SIBJSIETCS OOHMM M3 OCHOBHBIX CTHJIMCTHUYECKUX
npueMoB Ojemy. DTa cTpaTerus MPUBOIUT K TOMY, UTO B IepeBOIE
ocnabjeHa KiIroueBasl yepTa MO3TUKU MUcaTeNsl, OCHOBaHHAsI Ha CJIOXK-
HOM TieperuieTeHn MeTadop U CUHECTE3MIA.

Ha sror pa3s meHb 6BUT UyIeCHBII; COTHIIE TOIBKO TO M IeJIa0, YTO CHSIIO;
TpaBa ObITa TAKOM 3eJICHOIA, UTO BO PTY aXke MOSIBJISUIOCH OIIYyIIIEHUEe Clia-
IOCTH; JIETAJIX OXYBaHYMKH, CBUCTEN IITHUIIBL, IETKUI BETEPOK Pa3BeBaJICS
Kak 0asibHOe Bo3mylHoe IiaThe [Onema 1935, 12].
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La mattinata era veramente splendida: il sole brillava in tutto il suo fulgore,
I’erba risplendeva fresca e rugiadosa, gli uccelli cantavano e lo zeffiro era
leggero e carezzevole come un delizioso velo da ballo [Olesha 1953, 6].

B urtanbsHckoM mepeBome cioBo «rugiadosa» («POCUCTBIN», «II0-
KPBITBII POCOIi»), KOTOPOE MOKET BCTPEUATHCS B MUTAJBIHCKOM SI3BIKE
[IPY OMMCAHUK TPABhI, IIOKPHITOI POCOM PAHHUM YTPOM, 3aMEHSIET Lie-
JI0€ TIpEIJIOKEHNE U He MepenaeT CUHECTE3NH CTOJIb XapaKTePHOM ST
o6pasHoii cucrembl Osemu. Kpome Toro, mmepeBon arprbyTUBHOTO CO-
yeTaHus1 «baJlbHOe IIaThe» Kak «velo da ballo» («banbHast Byanb»),
C ONHOW CTOPOHBI, MEpeIaeT OIIyIeHWe JIETKOCTH M MPO3pavHOCTH,
C IIPYToii JXe — He COOTBETCTBYET 00pa3y MCXOTHOTO TEKCTA.

OO6wmIbHAs IeTaanu3alusl, 0COOEHHO ONEXK b, — XapaKTePHBIN IIPH-
em QJielrn, KOTOPBI He BCETIa COXpaHsIeTcs B IiepeBone. B ciaenyromem
[IPUMepe YIIyCKAaeTCs NeTalb B OMMCAHWN IIIMHEIeH:

JIBa Ky4epa COIIIN C KO3eJ M, ITyTasiCh B CBOMX KaIloTaX ¢ Msmbio NeaepuH-
lcaMu7, Homonui K neetoynnnaM [Omemra 1935, 23].

Due vetturini scesero dalle vetture e, inciampando nei lunghi mantelli, si
unirono alle fioraie [Olesha 1953, 19].

CuHTaKCcUYeCKre U CTWIMCTAYECKNE M3MEHEHMS, KOTOPhIe BCTpe-
YaroTcs B JIFOOOM IepeBole, MHOTra HOXOIST IO Iepedpa3srpoBaHMUs
nenoro ab3ana:

— Koro B kaHan? — copocun oH. — ['umHact Tubyn He kKoreHOK. Ero
He yronuiib. 'mMmaact Tubyn xxus. EMy ynanoch 6exaTh!

— Bpeww, eepbaod! — ckazai Kydep.
— I'mmuact Tubyn KuB! — 3aKpUyajIn [IBETOYHUIIBI B BOCTOPTE.

Maspuninka cTsIHyaI po3y U 6pocwiics 6exkaTh. Kammm ¢ moxpozo mpeTKa
MOCHIMAINCh Ha JOKTOpa. JIOKTOp BBITEP C JIMIIA KAIlll, TOPbKUE, KaK CJIe3bl,
U Tiofoies 61mKe, YToObl OCIYIIATh, YO CKaMcem HUUU.

TyT pa3roBopy romeliago HeKoTopoe 006cTosITeNbcTBO. Ha ynuiie mosiBunach
HeoOBIKHOBEHHAsI TIpolieccusl. Briepenu exanm nBa BcamHUKa ¢ dakeaaMu.
daxeJbl pa3BeBaInch, KaK OTHEHHbBIE OOPOMIbL. 3aTeM MeIJIEHHO IBUrajlach
YepHasl KapeTa ¢ TepboM. A mo3aau Ui IoTHUKA. VX 6610 cTo [Onerna
1935, 24].

— Impossibile! Tibul, I’acrobata? Non ¢ mica un gattino, che si lasci
annegare! E vivo. E riuscito a scappare.

Le fioraie lanciarono grida di gioia. Il ragazzo afferrd una rosa e fuggi via.
Alcune gocce d’acqua, amare come lacrime, caddero dal fiore sul dottore,
che si era avvicinato per ascoltare la conversazione.
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Ma il discorso fu interrotto da un incidente. Apparve una bizzarra proces-
sione: prima due cavalieri con in mano delle torce, poi una carrozza nera
ornata di scudi gentilizi e, dietro la carrozza, un folto gruppo di carpentieri.
Ve ne erano un centinaio, in tenuta da lavoro... [Olesha 1953, 19]

Bo-nepBbIX, OTCYTCTBYyeT peruinka Kydepa «Bpeib, BepOiron!»,
a «'mmHacT TuOyn XXuB» SIBISIETCS M PEIUTUKOM Kydepa, W IBETOY-
Huil. JIBa TpemioXkeHWs O Karuisix CIUThl B OOHO, 6oiee KOpOTKoe,
yaaJeHbl SIHUTETHl «MOKPbBIi» U «HUIIUN». VTanbsSHCKas TepeBOmUn-
a JIzx. Kapysio nipeanoynraeT cocpeqoTOYMTh BHUMaHUEe Ha JOKTOPE,
He yrnoMuHas Kydepa («4ro ckaxket HuIuMi» ). HakoHell, ele omHa Me-
Tacdopa He MepeBOIUTCS Ha UTATbIHCKUM 3bIK: «MDaKelbl pa3BeBaJiCh,
KaK OTHEHHbIe 6OPOIbI».

ITono6HBIE MpUMepHI BCTPEYAIOTCST TAKXKe B APYTUX BEPCUSIX, XOTS
B MeHblIeM obObeMe. [lokazaTenbHbIM SBIISIETCS YNPOILEHWE SIUIora
B Bepcun «I1 Saggiatore»:

Mpr Bce 6bLTM 06e3mosnieHbl Tpemst ToncTskamu, yrHeTeHbl Oorayamu u
KagHbIMU o63kopamu. [Ipoctu MeHsi, TyTTH, — 4TO Ha s3bIKe 00e310MeH-
HbIX 3HAUMT: «PazmyueHnslii». [Ipoctu Mensi, Cyok, — 4to 3Ha4uT: «Best
KU3Hb»... [Onemra 1935, 208].

Noi tutti fummo troppo a lungo avviliti dai Tre Grassoni [Olesha 1969, 154].

TpynHO 0OBSICHUTE pe3Koe OKOHUYaHUE UTANBSIHCKOM Bepcuu («Mbl
Bce OBbLIM CIMIIKOM IOJTO 0b6e3moyieHbl TpeMs ToJcTsKaMu»). OTcyT-
CTBUE TIOCJIENHEro MPeIOXKEeHNsT He TTO3BOJISIeT TiepenaTh JTUPUIeCKUil
TOH OpPUTHMHAJIa, TaKXe YITyCKaeTcsl U3 BUIY OIpelesieHHas 3aramod-
HOCTb UMEH TI€PCOHAKEIA.

B mepeBome «Editori Riuniti» (1953) mHabmromaeTcss M OpOTHUBO-
TIOJIOXKHASI TeHACHIMS: SKCIaHCusl — Ho0aBistoTcs: dpasbl, KOTOpbIe
OTCYTCTBYIOT B MUCXOOHOM TeKcTe. B TekcTe mepeBoma OHU BBITIOHSI-
10T pa3Hble GYHKIINHU, KaK, HallpuMep, BKpaIljleHue JIETKO UPOHUU:

OHM mepecTanu ecTb, LIyTUTb, LIYMETh, TIONOOPAIN KHUBOTHI, HEKOTOPbIE
naxe nobaenHenn [Onema 1935, 56].
Cessarono di mangiare, di scherzare, di far baccano; i loro ventri si

incavarono perfino (per quanto era possibile) e molti di essi impal-
lidirono [Olesha 1953, 51].

IlobaByieHre UDOHMYHOTO KOMMEHTAapHS B CKOOKaX («HAaCKOJIBKO 3TO
OBLUTO BO3MOXKHO») COOTBETCTBYET 001l TOHAJTbHOCTHU pacckKasa. JIpy-
rast yHKIIMS 3TOTO MpreMa — yCWJIeHNe «3arafoqHOCTI» TeMCTBUS:
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Yro oHM menaav BIBOEM Ha paccBeTe B KabuHeTe mokTopa [acrapa, Heus-
BectHO [Onemra 1935, 73].

Nessuno seppe mai cosa avessero architettato per tutta la notte, fino all’alba,
tutti e due insieme nel laboratorio del dottor Gaspard [Olesha 1953, 71].

U BuI160D r1arona («3aMbIIILIISATEY» ) U YTOUHEHUE IJIUTEIBHOCTH Ieii-
CTBUS («BCIO HOUb») CIIOCOOCTBYIOT CO3IaHMIO aTMOC(hEPHI 3aT0BOPA.

Bropas uyepra mepeBomoB — skciumkaums. [lo maenmio Ilomra-
Hbl biym-Kynku, B pe3ynbTaTe MHTEpPIIpETAIINN TTePEBOTINKOM TEKCTa
OpHTHHaJIa TIOSIBJISIETCSI M30BITOUHOCTh, BBIpaKeHHAsI B SKCIUIMKAIIIU
CpelCTB KOTe3uu, BHE 3aBUCUMOCTU OT Pa3MuMil CTaJKWUBAIOLIUXCS
sa3bIKoBbIX cucteM [Blum-Kulka 1986]. DroT mpuem mpencraBieH BO
BCEX TPeX BepCcHsX IepeBona « Tpex TOICTSIKOB»:

DpanT nonyuyna B HACIENCTBO BCe TETKHMHBI JAeHbIU. IlosTomMy OH ObL1,
KOHEYHO, HENOBOJEH TEM, YTO HApOJ MONHMMAETCS MPOTUB BJIACTU Oora-
veii [Omnema 1935, 30].

...Jo lasciava unico erede di tutti suoi beni. Naturalmente, dal momento
che si trovava ad essere improvvisamente padrone di una grande sostanza,
sarebbe stato tutt’altro che contento che la popolazione si ribellasse al potere
dei ricchi [Olesha 1953, 24].

HaJeBaj OuKHd mpoTuB Imbuth [Onema 1935, 12].

inforcava grandi occhiali per difendere gli occhi dalla polvere [Olesha 1969,
6].

Kak Bumure, Pasmpatpuc 6GBUI He TIJIYII IO-CBOEMY, HO IO-HAIlEMYy —
rinyn [Onema 1935, 178].

Come potete constatare, Un-due-tre, dal suo punto di vista, non era certo
una bestia, ma secondo il nostro parere, invece, era immensamente stupi-
do [Olesha 1969b, 191].

B mepBoM mpumepe mMepeBOMUNK MOSICHSIST HAJTMIKe OKa3aBIIerocst
y ¢dpaHTa HacmencTBa MocpencTBOM BBOIHONM KOHCTPYKIIMM «ITOCKOJb-
Ky Y HEro B pacropsbkKeHUM HEeOXUIaHHO oKa3ajlach 6oJibllasi cymma
neHer». BTopoit — 3T0 yTouYHeHue, TaK KaK, CKopee BCero, 110 MHEHUIO
IepeBOIUNKa BBIpaXKeHNEe «OUYKW MpOTHB IbD» (gli occhiali contro
la polvere / occhiali da polvere) Ha WTaTBSIHCKOM SI3BIKE 3BYYaso
HeecTeCTBEHHO. B TpeTheM mpuMepe CIIOKHO OOBSICHUTHL HOOaBIeHUE
MepeBOIYMKOM Hapeuusi «immensamente» («6ecrpeneiabHo»). Kpar-
KOCTb (ppa3bl OpUTHHAJIA YCUIMBAET KOHTPACT U 3¢bdEKT UPOHUU, KOTO-
PBI yTpauuBaeTCs B pacCpOCTPAaHEHHOM MPeNTOXKEHUH UTaIbTHCKOMN
Bepcur. TakUM 0Opa3oM CMBICIOBOM aKIIEHT CMeIIaeTcs: B PYCCKOM
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MPENJIOKeHUU B CKAaToi (popMe MomYepKHUBaeTCsl OMIO3ULIMS «CBOM /
qy3KOii», KOTOpasi B UTAJIbSIHCKOM IIepeBOIe OKa3hIBaeTCS BEIpakeHa
ropasnuo ciabee.

B nepeBeneHHbIX TEKCTaxX YacTO BCTpeyaeTcs M HOpMalIu3alus, TO
€CTh «TE€HIEHIIMS COOTBETCTBOBATh 00pa3liaM M MPAKTUKE, TUITUIHBIM
IIJISI I3bIKA TIEPEBOJIA, BIUIOTH 0 UX IIpeyBeandeHus» [Baker 1996, 176—
177]. Tak, nanmpumep, A. YepmakoBa, u3ydasiuasi crieliubuKy YeIICKux
TIepeBOIOB aHTJIMHCKUX IETCKUX KHUT, YTBEPXKIAET, YTO IIOBTOPEHNE —
3TO TOXE YacTh Tpoliecca HOpMalIU3alvy, TTIOTOMY 4TO, KaK TpaBuio,
B MepeBeleHHbIX TEKCTaX NMepeBOAUMK U30eraeT MoBTOPOB 1 MoAOUpaeT
cunonnmsl [Cermakové 2018].

B «Tpex ToiCcTIKaX» BCTpeUaeTCs TaKOU IIpuMep:

Herp 6511 rombrii.

Herp 6b11 B KpaCHBIX IITaHUIIKAX.

Herp 6bL1 YepHBIii, TAIOBBIA, KOPUIHEBBINA, 6J1€CTSIIMIA.
Herp xypun tpy6ky [Onemra 1935, 77].

1l negro® era seminudo. Portava soltanto un piccolo slip rosso. Era nero-
violetto, bruno, lucente. Fumava la pipa [Olesha 1953, 73].

Il negro era nudo, aveva soltanto un paio di mutandine rosse.
Il negro era nero, lilla, castano, scintillante.
Il negro fumava la pipa [Olesha 1969a, 56].

Era quasi nudo, il negro.

Aveva dei calzoncini rossi.

Era nero, lilla, marrone, lucido.
Fumava la pipa [Olesha 1969b, 174].

Ho 1970-x rr. cnoBa «negro», «nerox», «di colore» UCMOIB30BAINCH
MOYTH KaK CHHOHUMBI, CO CXOXHMHM CMBICIOBBIMH OTTE€HKaMM (OTIIH-
YasiCh, BIIPOYEM, CUHTAKCUIECKUM YIIOTpeOJIeHeM — IBa ITOCIETHUX
HCTIONb30BAJIMCh B OCHOBHOM B (YHKIIMM TpWjiaraTelbHbIX). TOJNBKO
B Havase 1970-x IT. HEKOTOpbIE MEPEBOMYMKU CTaTU OTKA3bIBAThCS
OT UCIIOIb30BAHUSI CJIOBA «NEZro» B IOJIb3Y CJI0BA «NET0», KOTOPOE, Ka3a-
JIOCh, 60JIee TOUHO ITepeaeT aHTI0-aMeprUKaHCKoe ¢lloBo «black», cTas-
11Iee CUMBOJIOM M KJIFOUE€BBIM CJIOBOM IBIKEHMS 3a IIpaBa MEHBIIIMHCTB
B CIHIA. Kak BmmHo, nepesomunna k. Kapynio He moBTopsieT clio-
BO «Herp», C. JleoHe HA000POT COXpaHSET IOBTOPEHUE, HO TIOUEMY-TO
o0benuHIeT aBa MepBbix npemiokenns. K. KonccoH Toxe mpomyckaet
momIexaliee BO BTOPOM IIpenjIoKeHNH 1 6ojiee TOro IPOBOIUT MHBEP-
curo cyobekTa. CHHTaKCHmIecKas mepepaboTKa NTaIbTHCKIX BAapHAaHTOB
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CMSATYAET CYyTrreCTUBHBINA 3(dEKT UCXOTHOrO TEKCTA U MO-Pa3HOMY CO-
XpaHgIeT pUTMHUUYECKOE COCTABJISIONIee TaHHOTO (hparMeHTa.

TToMUMO «yHHMBEpPCaIHii» TIePEeBOAHBIX TEKCTOB PACCMOTPUM U APY-
rre 0cCO6EHHOCTH MepeBoia JeTCKOI TUTepaTyphbl, B YaCTHOCTH ITpo0IIe-
Ma Ilepenadu peaauii. Peanus onpenensgercs Kak JieKcudyecKast Wi dpa-
3€0JI0rMuecKasl eqUHUIIA, KOTopast 0003HaYaeT MpeIMeThl WIN SIBIIEHHS
MaTepualbHON KyJIbTYPhI, «CIyXKalllie OCHOBOM I HOMUHATUBHOI'O
3HaueHUs cioBa» [Brmaxos, ®nopun 1986]. B moBectu Onern BCTpe-
YaloTCsl peajiii pa3HbIX KaTeropuil. BeimenuM IpuMepshl, CBsSI3aHHbIE
C IIPONYKTaMU:

W MenbHUK ymaa B 06MOPOK, HOCOM MpsiMO B kuceas [Onemra 1935, 56].

E il mugnaio svenne andando a finire col capo in un piatto pieno di gelati-
na [Olesha 1953, 51].

E il mugnaio svenne col naso direttamente nel frullato [Olesha 1969a, 43].

E il mugnaio svenne, col naso in mezzo al kisel [Olesha 1969b, 162].

B WUTanuu cioBO «KUCENb» 3HAIOT TOJILKO CIEIIMaIUCThI IO PYCCKOM
OBITOBOI KYJIBTYpE; B [IEPBOM BapHaHTe OJII010 IIPEBPAIIAETCS B «Tapei-
KY, TIOJTHYIO JK€JI€», a BO BTOPOM B «KOKTEMIb». PellleHre COTPYTHINKOB
«Einaudi» coxpaHUTb pyCCKOE CIIOBO CBSI3aHO, CKOPEE BCETO, C TEM, UTO
M3JaHNe OPUEHTUPOBAHO Ha IITMPOKOTO YUTATENS, HE B TTOCIIEIHIOI0 OUe-
penb B3pOCIIOro, U HE3HAKOMOE CJIOBO Y B3POCJIbIX UATATE el BHI3BIBAET
MeHbIIIe CIIOXKHOCTeNM ¢ BocmpusaTueM. Ilepesoquuiia Kirapa Konccon
OCTaBJIIET «KKCEIb» (a TaKXKe «aplliH»), HO MPU 3TOM IIEPEBOIUT U
aJanTUpPyeT ApyTUe peaanu K UTaIbIHCKOMY KOHTEKCTY:

LIBeTouHunIia ypoHuia MUCKY. Po3bl BEUTMIINCH, KaK komnom [Onema 1935,
25].
La fioraia si lascio cadere di mano le rose [Olesha 1953, 20].

La fioraia lascio cadere la sua cesta. Le rose ne traboccarono come una
macedonia [Olesha 1969a, 21].

La fioraia lascio cadere la vaschetta. Le rose schizzarono fuori come com-
posta di frutta [Olesha 1969b, 143].

OHU roTOBWJIM KaKOW-TO 0COOEHHBIN KOMITOT K 3aBTpalllHeMy 00eny B 4eCThb
BO3BpallleHMsT KyKJIbl HacaeqHuka Tyttu [Onema 1935, 167].

Stavano preparando un budino speciale per il pranzo dell’indomani offerto
in onore della bambola del principe ereditario Tutti [Olesha 1953, 180].

Preparavano una macedonia speciale per il pranzo dell’indomani in onore
del ritorno della bambola dell’erede Tutti [Olesha 1969a, 125].
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Stavano preparando una certa speciale composta per il pranzo dell’indomani
in onore del ritorno della bambola del principe ereditario Tutti [Olesha
1969b, 236].

OH ocTaBu cajdeTKy 1 TYT XKe MIPUHSUICS 3keBaTh yXo TpeTbero ToncTska.
Mexny mpounm, OHO UMeJo BUI eaperuxa [Onerna 1935, 54].

Lascio ricadere in fretta il tovagliolo e si mise a masticare 1’orecchio del
Terzo Grosso. E vero che questi aveva tutta I’aria di un timballo... [Olesha
1953, 49]

Lascio la salvietta e si accinse subito a mangiare con eccezionale avidita
I’orecchio del Terzo Grassone. Tra 1’altro questo orecchio aveva 1’aspetto di
un fortellone [Olesha 1969a, 41].

Abbandono il tovagliolo e subito si mise a sgranocchiare I’orecchio del Terzo
Grassone che, fra 1’altro, aveva I’aria di un tortellino [Olesha 1969b, 161].

3aMeTuM, 4TO K 3TOW KaTeropuy MOXKHO OTHECTHU TaK>Ke aTanTaluio
TOTIOHUMOB U MMeH. B moBectu Oneln nMeHa TepcoHaKeil HeCyT K-
30TU3UPYOIILYI0 GYHKIIMIO — GOJILIIMHCTBO U3 HUX TTPOUCXOMMT OT Jia-
TUHCKUX WU utaibssHcKuX uMmeH (Tubyn, ApHepu, [Ipocnepo). Bee me-
PEBOMUMKH COXPAHSIOT MMeHAa MCXOMHOTO TEKCTa C HECYIeCTBEHHBIMU
W3MEHEHUSIMU B TIJIaHEe TpaHCIUTEpaluu, He Tipuberasi K 9K30TU3MaM,
4yTOOBI MpUIATh Takoi ke 3¢hdeKT oTcTpaHeHUs, KOTOPOE BbI3bIBAET
MPOUYTEHNE PYCCKOTO TeKcTa. VI3 BhIllleyKa3aHHOTO MOXKHO 3aKJIIOUUTh,
4yTO 006111ast CTpaTEerHsl IO OTHOIIICHUU K peausiM — JIOKaJIU3aLus siBJie-
HWMIA pa3HOTO TOPSIIKA, YTO MOATBEP3K aaeT OO0 TEHIEHIINIO TTepeBoaa
PYCCKMX peaJivii B IIPOIIIJIOM BeKe.

B nmetckoii turepaType Takke BasKHO 0XapaKTeprU30BaTh 3BYKOBYIO
CTOPOHY TEKCTa. DTO MPEeNMYIIIeCTBEHHO KacaeTcsl KHUT IJIS MaJIeHbKUX
meteil (KHIDKKU-KapTUHKY, CYMTAJIKA W T.1.). B TekcTe Onemm ecthb
HECKOJIBKO CTUXOTBOPEHMIA, HAITMCAHHBIX B OCHOBHOM XOPEEM.

Kaxnplii mepeBomuMK MO-CBOEMY OTHOCUTCS K Tepenayu CTHUXO-
TBOpHOTO TekcTa: JIxk. Kapymno crapaercst cobatomaTh (popMaibHbIE
MPU3HAKKM CTUXOTBOPEHMII — prdma coxpaHsieTcs U JaxKe YyCUIUBAET-
cs B TIEPBOM JABYCTUIIMK. B uTanbsHCKOI Bepcuu 3TO MoiHas pudma,
B OTJIMYME OT PYCCKOTO TeKcTa. [Ipy 3TOM MOIbITKa BOCCTAHOBIICHMS
PYCCKOI METPVKH B UTAJIbSIHCKOM TTO3TUYECKON CUCTEME OKa3bIBaeTCs
HeymauHoii. C. JIeoHe, KaK IIpaBujIo, HE COXpaHSIeT pudMy, XOTSI OpHEeH-
TUPYETCS] Ha CTUXOTBOPHYIO TPaIUIIMIO, TOJBKO HE JETCKYIO, a CKopee
onepHy1o MeTprKy. OH BOJIbHO TOGABIISIeT ABa CTUXA, KOTOpbIe 0O pallia-
FOTCSI HAITPSIMY'IO K YMTATeNIo («sono i tuoi pensieri» — 3T0 TBOU MBICIH;
«rivolgiti al nostro» — «obparaiics K Hamemy» ). K. Korccon nocioBHO



Or «3amka cTpaxa» K «TpeM ToICTIKaM»... 169

MIEePEBONUT TEKCT, He TbITASACh CIENUThb 3a (POpMaJbHBIMU MpPU3HAKA-
MU, U JaXe COXPaHMBLINICS aCCOHAHC B TPEThEM U YETBEPTOM CTHXaX
(«vapore» / «Gaspare») c1abo BOCTIPUHMMAETCST U3-3a HECOBIIALEHMS
ynapeHuii («vapore» / «Gaspare»):

Kak neTeTh ¢ 3eMyiM 110 3Be3,

Kaxk moiiMaTh JIicy 3a XBOCT,

Kak u3 kaMHs coenath map,

3HaeT gokTop Hamr [acmap [Onemra 1935, 66].

Chi fino alle stelle sa volare?

Chi sa per la coda la volpe pigliare?

Chi sa mutare la pietra in vapor?

Soltanto Gaspard, il gran dottor! [Olesha 1953, 6]

Se volar dalla terra alle stelle

se acchiappar per la coda una volpe

se cambiare una pietra in vapore

sono i tuoi pensieri,

rivolgiti al nostro

dottor Gaspar Arneri [Olesha 1969a, 11].

Come si vola dalla terra alle stelle,

come s’acchiappa una volpe per la coda,

come si tramuta un sasso in vapore

Questo lo sa il dottor nostro Gaspare [Olesha 1969b, 135].

C TOYKM 3peHMs NBOMHONM aIpeCHOCTH OYEBUIHA OIpereIeHHast
rpamamys: Ipy BeIOOpe JIeKceM, M3HaHKe, MOATOToBIeHHoe B «Editori
Riuniti», opreHTHpYyeTCS Ha OETCKYIO IMyOJIMKY, B TO BpeMsl Kak IIe-
peBompl, BeITyIIeHHbIe B «Il Saggiatore», m ocoberno B «Einaudi», —
Ha B3pociyio («domera», «focoso)».

ITorman IIpocnepo B MeTKuiA
CMHUPHUTETHHBIN OIIEMHIK —

Cuaut B 3KeJIe3HO KIeTKe

Petussrii opyskeiinuk [Omernra 1935, 29-30].

Prospero, Prospero dove sta?

Una corda al collo egli ha,

in una gabbia, tutto solo,

¢ prigioniero il bravo armaiolo [Olesha 1953, 24].
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Intorno al collo di Prospero

si stringe un collare di forza,

rinchiuso ¢ il focoso armaiolo

dentro una gabbia di ferro [Olesha 1969a, 23].

Prospero ¢ finito dritto

in un collare che lo domera.

Sta in una gabbia di ferro

11 focoso armaiuolo [Olesha 1969b, 144].

Hmxe mpencrasieH mpuMmep, KOTOPBIA TEMOHCTPUPYET TIIATETb-
HOCTb ITepeBOIUYECKOl CTpaTeruu, KOTopasi CTpeMUTCS TiepenaTh CUCTe-
MY CMBICJIOB, 3aJIOKEHHBIX aBTOPOM. Peub MIeT O «pPbIXKMX BOJIOCAX»
opyxeitnuka [Ipocriepo [Kokopun 2018, 64—-69], sniuret siBnisieTcs KIto-
geBbIM 1151 OJTely, a B mepeBonax Mbl BUIMM HEKOTOPBIN pa3HOOO B €T0o
repenayve:

— ¥ Hero y>kacHasi ToJIoOBa, — CKa3aJjl ceKpeTapb [0CcynapcTBEHHOTO COBe-
T1a. — OHa orpoMHa. Y Hero peiKue Boiochl. OHa MMOXO0XKa Ha KaIlUTelb
KOJIOHHBI. MOXHO ITOIyMaTh, UYTO €ro rojioBa o0bsaTa rmiameHeM [Omerna
1935, 55-56].

Ha una testa spaventosa — aggiunse il segretario del Consiglio di Stato, —
immensa, sembra la base di una colonna. E quei capelli rossi! Si direbbe
che la sua testa sia tutta una fiamma [Olesha 1953, 51].

Ha una testa spaventosa—disse il segretario del Consiglio di Stato. —
Enorme. Si puo pensare che la sua testa sia tutta di fiamma [Olesha 1969a,
43].

Ha una testa orribile — disse il segretario del Consiglio di Stato. Assomiglia
al capitello di una colonna. Ha i capelli rossi. Vien da pensare che la sua
testa sia avvolta nelle fiamme [Olesha 1969b, 162].

3ameTuM, uto Ojella yalie BCero aCCOMUpPYeT PHIKMIA IIBET C BJla-
CTBIO U MOTYIIIECTBOM, B €r0 TPAaKTOBKE 00pa3 phI’KEro 4eJoBeKa aMm-
OMBaJICHTEH: OH ONHOBPEMEHHO BBI3bIBA€T CUMIMATUIO U TIPOU3BOAUT
HemnpusiTHoe BrieyatieHue. KpacHbiil ke («capelli rossi») LiBeT B co3Ha-
HUM IICaTeNIs aCCOLMUPYETCS C OITACHOCTBIO I TPEBOT O 11 IMEET CKopee
OTPHUIIATEIbHBIN XapakTep: B CKa3Ke KPACHBIMU SIBIISIIOTCS TIACTH 3Be-
peii, TJIa3a HEKOTOPBIX IepCOHaXKeEM, IIeKu TOJICTAKOB. MckiaoueHnem
SIBJISIIOTCSI KOKapbl, 0003Havalollne BEPHOCTb TBapleiilieB peBOJIIO-
nun. B mepeBomax pa3HHMIIa OTTEHKOB I[BETAa HE pAaCKpHIBAETCS, TaKUM
00pa3oM yTpaumBaeTcs 3HaUMTeIbHAs JeTallb B 00pa3HOIi CCTEMe IIPO-
n3BeneHns. CIIpaBeyIMBOCTH paay HaIo M0OABUTh, YTO B UTAIBIHCKOM
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sI3bIKE IJ1sS1 0603HAUEHNS LIBETa BOJIOC Yallle BCeTo YyNnoTpebisieTcs pu-
JlaraTeIbHOE «r0SSO», HO MOXHO ObUIO HaliTM CMHOHUMBI («ramatos,
«rossiccio»), KOTopble 0603HaYaau ObI pa3HUILY IBYX OTTEHKOB.

Takum ob6pa3om, MepBbIil MepeBon CKa3Ku, Bbimenmuii B 1953 r.
B u3natenbcTBe «Editori Riuniti», caMblif BOJTBHBIN M3 TpeX: B HEM €CTh
O4YeBUIHbIE HETOUHOCTH, MHOTO TIPEIJIOXKEHUH ynanieHo, HEKOTOpbIE J10-
0aBJIeHbI, YTOOBI YCHJINTL OpaMaTUdecKuii 3¢ dekT. MoKHO CKa3aTh,
YTO BTOT MEPEeBOI OPUEHTUPYETCS MPEKIe BCEro Ha 3MOLMOHAIBLHYO
KOMMYHHUKaINO ¢ pebeHKoM. B cBsi3u ¢ atuM «Jlosoii» mepeBoauTCs
Kak «Cmepth» («A morte!»), a IIpocrepo cTaHOBHUTCST «0eTHSIKKOM»
(«poveretto»):

— Tlpocnepo! Ipocnepo! — Honoit Tpex Tonctsakos! [Onerra 1935, 64].
Prospero... Prospero! — Morte ai Tre Grossi! [Olesha 1953, 9].

Opy:xeitauka [Ipocniepo tammny B metie. OH 1€, BaJWICS U OIATH IO~
aumMaicd [Onema 1974, 100].

Era infatti Prospero I’armaiolo, trascinato con una corda. Il poveretto cam-
minava, cadeva e si rialzava per ricadere di nuovo [Olesha 1953, 12].

Crpaterust C.JIeoHe, BBHIONHSIBIIIETO TTePEBON IS M3MATEIbCTBA
«Il Saggiatore», mposiBIsieTcsT B TOMCKe OayaHca MeXIy B3POCIBIM U
IeTCKUM aapecaTaMu. [lepeBomuuK IMbITaeTCsl COXpPaHUTh MeTadophl 1
Ipyrue BaxkHble 4epThl otk Onemm. CTUIb IepeBoaunKa, paboTas-
mero 1 «Einaudi», moka3pIBaeT, 4TO OH OpUEHTUPYETCS Ha B3POCIOTro
ynrareis (Hamp. clioBa «immantinente», «ratti in alto», «armaiuolo»
TIPUHAIIEXKAT K KHUKHOMY «BBICOKOMY» CTHJIIO). 3aMETHO, UTO 3TO
€IVHCTBEHHBIN TTEPEBOMNYNK, KOTOPBI HE COXpaHSET PYCCKUU BapuaHT
OHOMACTHKH, a «JIoKanu3upyer» nepconaxeit (Tibullo, Gaspare u np.).

B 1953 r. Ix. Kapymio npeniaraer Hanbojee BOJIbHBINA MEPEBOI,
youpaeT win no6aBisgeT MPenIoKeHUs / YaCTU MPEIIOKEeHUIA ISl TO-
ro, 4ToOBl co3mdaTh aTMOC(hEPY «CKa304YHON OpaMbl», B TOM YKCIE W
3a CYeT CMEeHbI Ha3BaHWsI CKa3KM Ha «3aMoK cTpaxax». B 1969 r. C. Jleone
B CBOEM TiepeBoie obpaliiaeT MeHbllle BHUIMAHUS Ha PUTM U CTHJIb OpU-
TMHAJILHOTO TEKCTa, OITycKaeT HeKoTophle BaxkHbIe netanu. K. Konccon,
ampecysl TEKCT B3POC/IbIM, MCIONb3yeT JIEKCUKY 0e3 ydeTa IBOMHOIA
aIpeCHOCTH, VCITONIb3YEeTCS CIIUIIKOM BBICOKUIA (apXan3Mbl WM KHIX-
Hble TePMUHBI) WX HU3KUIA peTHCTP (0CKOpOIeHre, IPOCTOpedbe). DTO
eIMHCTBEHHBIN MepeBOI, B KOTOPOM pa3MellleHbl TpUMeYaHMs.

Hrak, mepeBombl Ha UTANIbIHCKUN SI3bIK CKa3KM «Tpu ToicTsKa»
MPENCTaBISTIOT COOOI MPUMep MEePEOCMBICIIEHNST OPUTMHAIBHOTO TeK-
CTa B TIpoIlecce ero BKIIFOUEHHUS B HOBYIO JIUTEPATYPHYIO CUCTEMY.
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CyliecTBeHHBIM (GaKTOpOM B O0TOOpe CPeICTB IJIsl IMepemadrd dysko-
IO XYIOKEeCTBEHHOTO CJIOBAa OKa3bIBaeTCS alpeCHOCThb: B 3aBUCHMOCTH
OT TOTO, BKJIFOUEHBI JIM YUTATETN-TETH B YMUCIIO TIOTSHIIMAIBHBIX pell-
MMMEHTOB TEKCTa, 3HAUNTEIHHO PA3HUTCS BBIOOP CPENCTB MEPEBOTUNKOM.

Ilpumeuarnus

1«4 He 60r0Ch. Mos TOIOBa — OmHA. Y Hapoma COTHHU THICSY TOJIOB. BEI mx
He oTpybute» [Omerna 1935, 56].

2 «OH HMYETO He 3HAJI O HapoJe, O HUILETE, O TOJIONHBIX JETIX, 0 pabpukax,
1IaxTax, TIOpbMax, 0 KPeCThsIHAX, O TOM, UTO OOTAa4M 3aCTaBJISIIOT OETHSIKOB
TPYAUTHCS U 3a06UpatoT Bce cebe, YTO caesiaHO XYIbIMUA pyKaMu OeIHSIKOB»
[Onema 1935, 148].

3B 1981 r. B «Editori Riuniti» Bbimen nepeckas «Tpex TOICTSIKOB», COCTaBJIE€H-
Hblii ToHnHO KOHTE ¥ MPOMIITIOCTPUPOBAHHBIA M3BECTHBIM UTAJbSIHCKUM
XYIOKHUKOM DManysie Jlynmatu. DTo u3naHue SIBISETCS amanTalueid
cka3ku OJiely 1 I03TOMY B KauecTBe MepeBoia B Halllell CTaThe pacCMaTpH-
Batbcs He Oymet. Tonnno Konte (1935-2020) — uTaabsSIHCKHUI IpaMatypr,
MKcaTesb, 03T, a TAKXKe MHUIIMATOP KYJbTYpHBIX MHULIMATUB. COOCHOBA-
tenb «ll teatro della Tosse» (Tearp Kanuin) 8 I'enye. Dmanyane Jlymmatu
(1921-2007) — UTanbIHCKUI XYIOXHHUK, WLTIOCTPATOP, KUHOPEXKUCCEP U
aanMaTop. C Havama 1960-x IT. HeomHOKpaTHO coTpymHmnya ¢ JIx. Pomapu.
Coocnosarenb «II teatro della Tosse».

4 TlompoGHee o mesitenbHOCTH U ponn «Editori Riuniti» B mponBuskeHnu pyc-

CKoli merckoit mureparypbl B Utamuu cM. kuaury [Ixymun e ®aopuo [De

Florio 2022, 84-90].

o 1991 r. B mepeBole Ha MTaIbSHCKUN $I3bIK BbIxOmWIM: «CKa3Ku»

A. AdanacweBa, «Knaura mis yrenns» JI. H. Toncroro, «Kanuranckast mod-

Ka» A. C. IlymkuHa.

Tomnanackuit xymoxkHuk 1 wuttoctpatop Kaponyc Anpuanyc Mapusi To-

se, 6omee um3BecTHhIM Kak Kapen Tome (1914-2000) crmaBuicsi cBouMu

raJUTIOLIMHATOPHBIMUA BUIEHUSIMU aTbT€PHATUBHBIX TTPOCTPAHCTB U MUPOB.

Hauunast ¢ 1959 r. oH mutocTpupoBaji OeTeKTHBBI, KEHCKUE POMaHbI

M Hay4YHO-(DaHTACTUYECKYIO JINTEPATYpy, BBIXONVBIIYIO B M3IATEIbCTBE

«Mondadori».

7 3mech U najiee B IUTaTax KypcuB aBTopa cTathkt — . lle Daopuo.

8 Ha ceromustiamii 1eHb «Negro» BOCIIPUHUMAETCS TOBOPSIIIIUMHA KaK OCKOP-
ourenbHoe, nuckpumuHupyouee [Faloppa 2011].
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FROM THE CASTLE OF FEAR TO THE THREE FAT MEN: YURI
OLESHA’S FAIRY TALE IN ITALIAN

In the 20th century, Russia played an important role in the field of trans-
lated children’s literature, although, compared to other foreign children’s
literature, the popularity it enjoyed — particularly in the second half of the
20th century — was always less significant. Nevertheless, some works of
fiction have managed to find their place on the book market and have been
translated into Italian several times.

This article takes into account the success of the book The Three Fat Men by
Yuri Olesha in Italy, which was published and adapted several times during
the second half of the 20th century. The analysis highlights the strategies and
approach of each translator (Carullo, Leone, Coisson) within the framework
of the methodology of analysis adopted in the field of translation studies:
Carullo offers a more free translation, which corresponds to the translation
tradition of that period, when the search for an accurate translation was not
a priority of the publishing market. Leone’s translation sets out to find a
compromise for the dual addressee (child and adult), in contrast to Coisson,
who turns exclusively to the adult reader. Much attention is paid to text
and paratext, the role of illustrations and other constituents of the book as a
cultural product. The linguistic and textual analyses allow us to draw some
conclusions about the dominants in the translation strategy of a particular
translator.

Keywords: “The Three Fat Men”, Yuri Olesha, translated children’s litera-
ture, translation universals, cultural transfer



